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Cuadyc HaBYAJIBbHOI M CIUITIHH
«llepeknad HiMeubKOMOBHO20 OPIUITIHO-0IN108020 OUCKYPCY»

CrneniajpHicTh

035 Dinonocis
cneyianizayia 035.041 ['epmancoki mosu ma arimepamypu
(nepexnao 6KIOYHO), nepuia — aH2AilCbKA

OcsiTHs nporpama

Tanyzesuii nepexnad: aneniticbka Moea, HiMeybKa Moed

OcBiTHiii piBeHb

Jlpyeuii (mazicmepcokuii)

Craryc JTUCHMILTIHU

Bubiprosa

MoBa BUKJIaJaHHSA

Himeywvxa, ykpaincoka

Kypc / cemecTp

1 xypc, 2 cemecmp

Kinbkictb kpeautis EKTC

6

Po3noain 3a BugaMu 3aHATH Ta
roomHaM HaB4YaHHA

Jlexyii — 10 200.

Ipaxkmuuni — 50 200.

Camocmitina poooma — 120200.

Popma niACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

Exzamen

Kageopa cepmancoroi ¢inonoeii ma nepexnady, ayo. 310-1]
htips.//nupp.edu.ua/page/kafedra-germanskoi-filologii-ta-
perekladu.html

Kagenpa

Bopobiiosa Oxcana Cepeiisna, K. ¢hinon. H., doyenm,
3aeidysau kagheopu cepmancokoi ghinonozii ma nepexnady

Buxnanau (-i) (koopounamop)

KourtakTtHa indopmaitis Bukiaanada | vorobyovaoksanal7@gmail.com

JIHi 3aHATH 3a posknadom, 8i0nogiono 0o epaghixy HaguarbHO20 npoyecy

KouncyabTanii Ayoumopis 310-1], 32iono 3 epagixom Koncyromayii

MeTta HaB4YaabLHOI JUCIHUILIIHN — 3aCBOEHHS 3100yBayaMH 3HaHb, HAOYTTA TepeKiIagalbKuX YMiHb i
HaBUYOK, HEOOX1THUX AJIst TpOoQeciiHOl AisUTbHOCTI; 3aCBOEHHS CTUIIICTUYHUX, KAHPOBUX Ta MparMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEN OPIIiITHO-A1IIOBOTO JUCKYPCY HIMEIbKOI MOBU; BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIT Ta pa3eonorii, 1o
€ XapakTepHUMH /ISl IOPUAWYHHUX, CKOHOMIUYHHUX, aJMIHICTPATUBHUX Ta IHIIUX AIJIOBUX JOKYMEHTIB;
PO3BUTOK HABHYOK BUKOPHCTAHHS CyYaCHUX TEXHOJIOTIH Ta pecypciB Juisl mepekiany oMimiiHO-A1T0BUX
TEKCTIB; YOCKOHAJIEHHS! KOMITETeHTHOCTEH y cdepi nmpodeciitHoi KoMyHiKalii, SKi JO3BOJISIOTh MaHOyTHIM
daxiBIsgM 3 rajiy3eBoro mnepekiaay eQeKTUBHO MpairoBaTH B pi3HUX chepax odimiiiHOro Ta IiIOBOTO
CIIJIKYBaHHSL.

IIporpamHi pe3y/ibTaTH HABYaAHHSHA
— 3piiicHIOBaTH HAa BHCOKOMY piBHI JBOCTOPOHHIN mepekiaj (3 aHrmichKol 1 HIMEIbKOI MOB
YKPaTHCHKOIO Ta 3 YKPATHCHKOI MOBH aHTJIIMCHKOIO 1 HIMEI[FKOIO) TEKCTIB rajly3eBOi CIIPSIMOBAHOCTI B YCHIM
(mepexmazg 3 apkymia, MOCTIJIOBHHUHA, CHHXPOHHHMU TEpEKiIag) Ta NMHUChMOBIH (MOBHUH, pedeparuBHUE i
aHOTOBaHUM Tmepeknan) ¢dopmax; oOupaTH CTpaTerii, peleBaHTHI eTamy MepeKiIaJanbKoi isIbHOCTI;
aHaJIi3yBaTH NMEPEKJIa/IeHi TeKCTH 33 KPUTEPISIMU a/IEKBATHOCTI i €KBIBAJICHTHOCTI.

IlepenyMoBH AJ151 HABYAHHS
HaBuanpra pucnmmiina «[lepexian HIMEIIBKOMOBHOTO O(MIMIHO-AUIOBOTO AUCKYpPCY» 0a3yeThCs Ha
MOTepeIHbOMY BUBYEHHI IUCHUIUIIHU «YKpaiHChbKa MOBa JiJIOBOTO Ta aKaJeMIYHOIO CIUIKYBaHHS» 1
«KoMyHIKaTHBHI Ta MepeKIIaIalbKi CTpaTerii y Tay3eBUX JTUCKypcax (HiMeIbKa MOBa)»

InauBinyanbHe 3aBIaHHS HE nepe10aycHo



https://nupp.edu.ua/page/kafedra-germanskoi-filologii-ta-perekladu.html
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3MicT HABYAJIBLHOI JUCHUILIIHA

MOJYJb 1. TEOPETUYHI OCHOBU IEPEKJIAJTY O®ILIMHO-IUIOBOI'O JUCKYPCY Tema 1. Aunamis
CTHJIiCTHYHUX 0co0uBOCTel odiniiiHo-giToBuX TekcTiB.. Tema 2. lepekian i anani3 pisuux BugiB odiuiiino-
aimoBux gokymenTiB. Tema 3. Pobora 3 Tepminosoriero Ta ¢paseosorieo. Tema 4. AHaniz i BUnNpaBjaeHHs
MparMaTHYHUX MOMUJIOK y nepekiaani. Tema 5. Podora 3 CAT-nporpamamu Ta onaaiin-pecypcamu. MOYJIb
2. [IPAKTUYHMI TIEPEKJIAJT O®ILIMHO-IUIOBUX TEKCTIB Tema 6. Ilepex;iai IOPHIMYHHX TEKCTiB.
Tema 7. Ilepexnan ekoHomiunoi nokyMenTanii. Tema 8. Ilepexsan agminictpaTuBHNX JoKyMeHTiB. Tema 9.
Mepekaax aumioMaTHyHux Tekerie. MOJAYJb 3. IIPO®ECIMHA JIBUJIBHICTh TTEPEKJIAJTAUA
O®ILINHO-AIIOBOI'O JUCKYPCY Tema 10. Pexarysanus Ta KopeKTypa nepekjiaienux tekcris. Tema 11.
IIpodeciiina ermka Ta crangaptTu podoru mnepekygagada. Tema 12. MiKKyJIbTYpHi acmeKkTH mnepekjIaxy
opiniiino-giioBux TekcriB. Tema 13. KomniekcHuii nepexiaan oiniiiHo-1i10BOro 10KyMeHTa.

Cropinka Kypcy Ha https://dist.nupp.edu.ua/course/view.php?1d=6672
miargopmi Moodle

PexoMennoBaHi xxepesia
ba3zoBa

1. binozepceka JI. I1., Bosuenko H. B., Pagenpka C. B. Tepminosoris Ta nepekiaa. Hapd. mociOHUK st
CTYACHTIB (110I0TIYHOTO HanpsMy miaroroBku. Binnuis: Hosa Kuawura, 2010. 232 c.
2. buxk 1. C. Teopis 1 npaktuka nepexiany. JIsBiB : JIHY im. I. @panka, 2005. 240 c.
3. Kusk T. P., Haymenko A. M., Oryii O. JI. Teopis i npakTuka nepexnany. Himenbka MoBa. Binaus :
Hosa kuwmra, 2016. 211 c.
4. Kozak A. B. Teopis 1 mpaktuka nepekinany. HiMerbka MoBa: METOAMYHI PEKOMEHAIIIT ISl TTATOTOBKH
JI0 AepkaBHOTO ek3ameny. — JIynpk, 2024. — 114 c.
5. Kopynens 1. B. Teopis i mpakTuka nepekiany (aCeKTHHN nepekian) : niapyynuk / 3a pea. O.1. Tepexa,
5-te BUn., BUIp. 1 mon. Binaums : Hopa Kuura, 2017. 448 c.
6. Jlucenko I'. JI., baxman 1. M., Uenypna 3. B. OcHOBU mepekiagy — MICT MK TEOPI€I0 1 MPaKTHKOIO
(mimenbKo-yKpaiHchbkuid Hanpsam): miapydHuk. Kuis : KIII im. Irops Cikopcrkoro, Buna-Bo «llomitexnikay,
2019. 204 c.
7. Oryit O./]. AxtyansHi TpobiieMu HiMEIbKO-yKpaiHChbKoro nepekinany. Yepnisii: Pyra, 2004. 256 c.
8. Tymuus O.1O. I'pamatiuni mpoOieMu mepexiiaay 3 HiMebKOT MOBH : HiApydY. s cTynaeHTiB coer. 035
«®Dinmonoris» cnemiam3. 035.041 «['epmaHchki MOBHM Ta JjiTepaTypu (Iepeksia] BKJIIOYHO), IepIia
anriiiicekay. [Tonrasa : Har. ya-T im. FOpis Konapatioka, 2023. 109 c.
9. Tynuua O.}0. Grammatische Probleme der deutsch-ukrainischen Ubersetzung. Zeit und Tempus : HaB4.-
meroa. moci6. mnms cryneHTiB cren. 035 «®inonorisy cnemiamizamii 035.041 «['epmaHChKi MOBH Ta
JiTepaTypu (Iepekiiaj BKIIOYHO), nepia anriiiicekay. [lonTtasa : Ham. yu-T iMm. FOpis Konapatioka, 2023.
85 c.
10. Nord C., Kémer-Bene§ V. Textanalyse und Ubersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und
didaktische Anwendung einer iibersetzungsrelevanten Textanalyse. Heidelberg: Groos, 2021. 283 S.

Cucrema OLiHIOBAHHS Pe3yJbTATIiB HABYAHHS
3aranbpHa TPYAOMICTKICTh quciumiing — 100 OaiB, i3 HUX:

—  TIpH TiACYMKOBOMY KOHTPOJI y BUTIIAI ek3ameHy 50 OaiiB Bi/lBeJIeHO HA MOTOYHHIA KOHTPOJb, a 50 OamiB —
Ha TiICYyMKOBHH (17151 TOTYCKY 10 €K3aMeHy HeoOXiTHO MaTH He MeHIIe 25 0aiB MOTOYHOI YCIIITHOCTI);
MinimanbHa cyma 0alliB, 10 J03BOJISIE CTYACHTY OyTH aTeCTOBaHUM 3 AMCUUILITIHA — 60 OaiB.

Binbm neranpHa iHGOpMaIIist 010 OIIHIOBaHHSI HaBeJeHa B pO00Yiii HABYAJIbHIN pOrpami TUCIUILTIHY.

HakonuuyBaHHs 0aJiiB 3 HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

Buau HaB4aibHOI po60oTH Max KijbKicTE 0aJ1iB
BukoHaHHS 3aB/IaHb HA IPAKTHYHOMY 3aHSTTI,
BUKOHAHHS 3aBJJaHb CAMOCTIHHOT pOOOTH, TECTYBaHHS 32 TEMaMH 50
[TigcyMKOBHUI KOHTPOJIb 50
MakcuMaJibHA KUUIBKICTH 0aJ1iB 100

BignoBignicts mkaun ouinoBanasg €EKTC nanionaabHili cucreMi OIIHIOBAHHS Ta MIKAaJi ONiHIOBAHHSA
HaunionaabHoro yHiBepceurtery «IloaraBcbka mositexnika imeni FOpisi Konapatokay

Cyma 6aJiB 3a BC1 BUIAH | Ominka EKTC | O1iHKa 32 HallIOHAJIbHOI IIKAJIOK0




&
5&:@ Hayionanvnuu ynisepcumem «llonmascvrka nonimexuika imeni IOpis Konopamioxa»

HaBYAJILHOT JISIILHOCTI
90 - 100 A BIJIMIHHO
82 -89 B
74 - 81 C Aobpe
64 - 73 D :
60 - 63 E 3a70BIJILHO
35-59 FX .

134 F HE3aI0BIILHO

IToaiTnka HABYAJILHOI AUCHUILIIHA
BuBueHHs HaBYallbHO! JAMCUHUIUIIHU MOTpeOye poboTu 3 iH(OpMALIMHUMU IKepelaMu, MIATOTOBKH [0
MPAKTUYHUX 3aHATh, BAKOHAHHS yCiX 3aBJIaHb 3T1HO 3 HABYAJILHUM TUTAHOM.
[TigroToBKa A0 MPAKTHYHUX 3aHATH Mepeadadac: 03HAWOMIICHHS 3 MUTAHHSIMHU, SIKI BUHOCSITHCSI HA 3aHSTTS 3
BIIMOBIIHOI TEMM; BHBUEHHS JIEKIIMHOro wMmarepiany. PilleHHS NOpakTUYHUX 3aBAaHb [TOBUHHO
JNEMOHCTPYBAaTH O3HAaKM CAaMOCTIHHOCTI BHUKOHaHHS 3700yBaueM Takoi poOOTH, BIJICYTHICTh O3HAK
MOBTOPIOBAHOCTI Ta IUIariary.
[IpucytHicts 3100yBadiB BHINOI OCBITHM Ha MPAKTHYHUX 1 JEKIHIHHMX 3aHATTAX € OOOB’S3KOBOIO.
[Iponymene 3aHaTTs Mae OyTu BiampaiboBaHe. 3100yBad BHILNOI OCBITU MOBHHEH JOTPUMYBATHUCA
HABYAJIbHOT €TUKH, MMOBAYKHO CTABUTHCS JI0 YYACHHKIB MPOLIECY HABYAHHS, TOTPUMYBATHUCS IUCUUILUTIHA U
4acOBHX (CTPOKOBHX) IMApaMETPiB HABYAIHHOTO IIPOIIECY.

binpm neranbHy 1H(OpMAaILiio 11040 KOMIETEHTHOCTEH, pe3ysibTaTiB HaBYaHHS, METO/IB HaBUaHHs, (GopM
OLIIHIOBAHHS, CAMOCTIIHOI poOOTH HaBEJEHO y poOoUiii MporpaMi HaBYaJIbHOT IUCHUILTIHU
https://dist.nupp.edu.ua/course/view.php?1d=6672

Cunabyc 3aTBepIKeHO Ha 3acifaHHi kadeapu repMaHCchKo1 Binoiorii Ta nepexiany
29 cepnnsg 2024 p. [Iporokon Ne. 1
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